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К АКТУАЛЬНЫМ ВОПРОСАМ ЛИНГВИСТИКИ 
В МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

Рассматриваются актуальные вопросы лингвистики в межкультурной коммуникации. Ав-
торы статьи акцентируют особое внимание на межкультурной коммуникации как важной части 
общения в современном мире. В статье обсуждаются вопросы развития межкультурной осве-
домленности, необходимости развития межкультурных навыков и умений, а также возможности 
применения полученных знаний в практической деятельности. Проводится анализ влияния язы-
ковых и культурных различий в процессе общения между представителями разных культур. Ав-
торы статьи рассматривают лингвистику как основу в вопросах межкультурной коммуникации: 
в каждой стране есть свои лингвокультурные особенности в фонетике (в большей степени инто-
нация, тембр, ритм, сама артикуляционная база), грамматике (структура предложения, использо-
вание времен глагола), лексикологии (правильное или неправильное использование лексем 
в определенном контексте), стилистике (использование фигур речи, знание стилей текста). Авто-
ры акцентируют внимание на том, что письменная и устная речь, жесты, мимика, взгляд, поза, 
интонация непосредственно влияют на процесс коммуникации, что свидетельствует о необходи-
мости формирования знаний в области невербальной коммуникации для понимания поведенче-
ских реакций собеседника в заданной ситуации межкультурной коммуникации. Особенно важно 
на практических занятиях затрагивать вопросы системной работы с текстом, изучения семантики, 
видов и способов перевода, отдавая приоритет изучению лингвокультурных и исторических ас-
пектов языка. 

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, лингвистика, интерпретация, куль-
тура, межкультурная адаптация, взаимодействие, межкультурные навыки. 
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ON THE CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS  
IN INTERCULTURAL COMMUNICATION 

The article describes essential issues of linguistics in intercultural communication. The authors 
focus on intercultural communication as an important part of the modern world. The article analyses 
development of intercultural awareness, intercultural skills, as well as the possibility of applying 
knowledge gained in practical activities. The authors carry out analysis of the influence of linguistic and 
cultural differences in the process of communication between representatives of different cultures. The 
authors of the article consider linguistics as a basis in matters of intercultural communication: each 
country has its own linguacultural features in phonetics (to a greater extent intonation, timbre, rhythm, 
the articulation base itself), grammar (sentence structure, use of verb tenses), lexicology (correct or 
incorrect use of lexemes in a certain context), stylistics (use of stylistic devices, knowledge of text 
styles). In the article, the authors point out that linguistics forms the basis in matters of intercultural 
communication: written and oral speech, gestures, facial expressions, gaze, posture, intonation influ-
ence the communication process and this indicates the need for knowledge in the field of non-verbal 
communication to understand the behavioral reactions of the interlocutor regarding a certain situation in 
the process of intercultural communication; in practical classes, to address the issues of proper work 
with the text, the study of semantics, types and methods of translation, since correct translation and 
interpretation lead to successful intercultural communication and during classes the priority should be 
shifted to the study of linguistic, cultural and historical aspects of the language. 

Keywords: intercultural communication, linguistics, interpretation, culture, intercultural adapta-
tion, interaction, intercultural skills. 

Межкультурная коммуникация  
как коммуникативная система 

Многие исследования, опросы и труды таких ученых, как А.П. Садо-
хин, Т.Б. Брик, И.В. Денисова, А.П. Еременко, Т.Н. Персикова, показывают, 
что межкультурная коммуникация является ключевым элементом нашего 
времени, коммуникативной системой со своими свойствами и формами об-
щения [1]. Ежедневно люди разных лингвокультур и конфессий вступают 
в контакт друг с другом, несмотря на разные интересы, профессии, традиции 
и взгляды. Можно проследить, что данное взаимодействие может возникать 
в таких сферах деятельности, как, например, экономика (различные экономи-
ческие союзы и межгосударственные объединения), туризм (туристские про-
граммы и маршруты), строительство (международные строительные проек-
ты), образование (обмен студентами, научные конференции и форумы, мето-
дические семинары), искусство (художественные выставки, театральные 



Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики № 1. 2025 

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2025                                                     41 

гастроли). Примерами межкультурного взаимодействия могут выступать 
брендинг, реклама, СМИ и др. У каждого государства свой рекламный по-
черк, свой набор определенных эпитетов и метафор в создании бренда или 
текста статьи в газете или журнале. Несомненно, лингвистический аспект иг-
рает ведущую роль в стиле общения адресанта и адресата, а также в решении 
лингвокультурных проблем [2]. Считаем, что при межкультурной коммуни-
кации необходимо так же опираться и на концепцию речевых жанров и актов, 
например, концепции Е.А. Земской [3] и Т.В. Шмелевой [4].  В межкультур-
ном общение должны быть учтены следующие факторы: 1) официальный или 
неофициальный характер (научная конференция, экономический форум, экс-
курсия, беседа с другом в кафе); 2) наличие определенной коммуникативной 
цели с учетом информации,  личностных ощущений и  реальных событий;  
3) число участников (двое или много, соответственно диалог или полилог);  
4) вид адресата (коллективный – личный − массовый); 5) типическая концеп-
ция адресата (женщина – мужчина, преподаватель − студент, докладчик − 
слушающий); 6) обращенность – необращенность к адресату; 7) пассивность 
(адресат реагирует на реплики собеседника) – активность адресата (не только 
реагирует, но и перехватывает инициативу в ходе общения). Все вышепере-
численные факторы способствуют более лучшему пониманию языковых и 
культурных реалий иностранных государств. 

Говоря о навыках и умениях межкультурной коммуникации, подразу-
меваем понимание культурных и моральных норм, проявление эмпатии, при-
способление к различным ситуациям, знание правил и законов данного госу-
дарства [5]. Если представители разных государств придерживаются данных 
навыков и умений, то коммуникация приводит к взаимоуважению и взаимо-
пониманию друг друга. Таким образом, мы не только культурно обогащаем-
ся, но и развиваем когнитивные и языковые способности (знание лингвисти-
ческих единиц, правил сочетаемости слов и построения предложений [!]). 
Говоря о языковых способностях, необходимо учитывать не только языковой 
компонент (знание лексики, грамматики, семантики), но и интеллектуальный 
(образное и логическое мышление, анализ или синтез), и творческий (способ-
ность к словотворчеству, умение пользоваться стилистическими средствами, 
интонационная выразительность речи) компоненты. 

Рассматривая вопросы межкультурной коммуникации, преподавателям 
необходимо донести до студентов, как бакалавров, так и магистров, понятия 
межкультурной компетентности и межкультурных стратегий. Открывая 
учебные пособия по основам межкультурной коммуникации, мы видим, что 
межкультурная компетентность включает в себя и культурные нормы, и зна-
ние социальных обычаев, и вопросы адаптации [6]. Межкультурные страте-
гии, в свою очередь, затрагивают подготовку к речевому взаимодействию, 
изучение иностранного языка, умение задавать вопросы, наблюдение за по-
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ведением коммуникантов, формирование уважительного отношения к собе-
седнику. Таким образом, мы избегаем конфликтов и переходим на новый 
уровень межкультурного взаимодействия.  

Основные навыки для успешной реализации  
межкультурного общения 

Необходимо учитывать ряд навыков и умений вербального и невер-
бального поведения, которые необходимы для успешной реализации меж-
культурного общения. Данные навыки необходимо прорабатывать не только 
самостоятельно, но и на практических занятиях по иностранному языку, лек-
ционных и семинарских занятиях по языковым дисциплинам. Например, пре-
подавая такие предметы, как «История языка», «Лингвострановедение», 
«Стилистика», «Зарубежная литература», «Лексикология», «Практическая 
фонетика» первого или второго иностранного языка и многие другие, педагог 
должен отрабатывать со студентами такие качества, как сопереживание (ад-
ресант и адресат должны стараться понять друг друга, изучить опыт и стиль 
общения, уметь различать диалекты), уважение (даже если коммуниканты не 
считаются или не ценят каждый аспект культуры и языка, они должны при-
нимать это), развитие эмоционального интеллекта (адресанту и адресату 
необходимо улавливать тонкости общения, например, манеру поведения, тон, 
жесты, используемые слова и выражения говорящего и слушающего), терпе-
ние и доброжелательность [7]. 

На занятиях по иностранному языку преподаватели регулярно затраги-
вают основные аспекты лингвокультурного общения и рассматривают вопро-
сы межкультурных стратегий для более успешного овладения профессио-
нальными навыками и достижения успехов в будущей карьере. Особенно это 
касается студентов бакалавриата профилей «Перевод и переводоведение», 
«Теория и методика преподавания иностранных языков и культур», «Теория 
и методика преподавания английского языка», а также студентов магистрату-
ры по программе «Теория и методика преподавания иностранных языков». 
С самого первого курса студенты изучают кросс-культурные характеристики 
коммуникативного поведения представителей различных лингвокультур 
в ходе вербального и невербального общения. В некоторых вузах проводится 
регулярный обмен студентами, что также способствует развитию межкуль-
турных коммуникаций. Например, студенты, хорошо владеющие иностран-
ным языком и имеющие отличную успеваемость, могут поехать на обучение 
в другую страну. Помимо обучения и совершенствования иностранного язы-
ка студент может узнать много нового о культуре, посетить исторические ме-
ста и познакомиться с новыми людьми. Таким образом, обучающийся полу-
чает огромный опыт и расширяет багаж знаний. Студенты, которые не имеют 
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возможности поехать обучаться в другую страну, всё равно имеют много 
возможностей для самореализации. Они могут принимать участие в различ-
ных факультетских фестивалях, фонетических конкурсах, круглых столах, 
вебинарах, TED-talks, методических семинарах, где они могут также пооб-
щаться с носителями языка в онлайн-формате. Данные мероприятия способ-
ствуют созданию благоприятных условий для расширения опыта межкуль-
турной коммуникации среди студентов по всему миру и улучшают деятель-
ность студенческих объединений.   

Отметим особую роль изучения иностранных языков, которая может 
являться важным этапом в установлении межкультурной коммуникации. 
Прослеживать и учитывать исторические моменты, культурное наследие дру-
гих культур, современные лингвокультурные аспекты общения мы можем 
с помощью таких дисциплин, как «История языка», «Древние языки и куль-
туры», «Введение в теорию межкультурной коммуникации». 

Лингвокультурные особенности межкультурной коммуникации 

Лингвистика составляет основу вопросов межкультурной коммуника-
ции. Во-первых, в каждой стране есть свои лингвокультурные особенности в 
фонетике (в большей степени интонация, тембр, ритм, сама артикуляционная 
база), грамматике (структура предложения, использование времен глагола, 
образование множественного числа существительных и т.д.), лексикологии 
(правильное или неправильное использование лексем в определенном кон-
тексте), стилистике (использование фигур речи, знание стилей текста) [8, 9]. 
Из практики общения мы видим, что неправильное использование опреде-
ленных выражений, афоризмов, стилистических средств приводит к искаже-
нию информации и непониманию. В данном случае речь идет о культурных 
различиях в языковых выражениях. Например, на ошибочное «прочтение» 
адресатом коммуникативного намерения является как можно более полный 
ответ на частый вступительный вопрос «Как ваши дела?» (How are you? 
(англ.), Сomment allez-vous?/Ça va? (франц.), 您好吗? (nín hǎo ma?) (кит.). Мы 
часто слышим такие ответы, как: «Pretty good/I'm good/I'm fine, thank you», 
«Ça va, merci/Très bien, et vous?», «很好，谢谢。(hěn hǎo, xièxiè.)». Во многих 
странах данный вопрос − непосредственно элемент приветствия, который 
подразумевает краткий позитивный ответ «Спасибо, всё хорошо» (представ-
лено в примерах выше). Очень часто носители русской лингвокультуры отве-
чают на вопрос развернуто (раскрывая подробности своего самочувствия и 
рассказывая о своих проблемах, например, «В общем всё не так уж плохо, 
можно сказать даже хорошо. Больше месяца, как я вышла на новую работу, 
пока всё нравится, сотрудники очень приветливые. И что удивительно, дав-
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ление нормализовалось»), вызывая тем самым порой удивление, а иногда и 
отрицательные эмоции у иноязычного адресата. Так же представителям дру-
гих лингвокультур часто очень сложно объяснить традиционное русское вы-
ражение «делать на авось». Если мы откроем английские словари, то аналога 
мы не найдем. Значение данного выражение будет частично передаваться 
такими высказываниями, как: «to do smth. without planning (putting in much 
effort)», которые не будут отражать реалии русской культуры [10, 11]. И та-
ких примеров может быть множество (такие лексемы, как «стушеваться», 
«дача», «квас», «щи», «баня» и др.). Это свидетельствует об отсутствии абсо-
лютных эквивалентов представленных слов и выражений, возможен только 
их описательный перевод или транслитерация. Как видим, исследования дан-
ных аспектов способствуют выявлению алломорфизмов и изоморфизмов в 
изучаемых языках, а также правильному, адекватному переводу в ходе меж-
культурного взаимодействия [12]. 

Во-вторых, письменная и устная речь, жесты, мимика, взгляд, поза, ин-
тонация влияют на процесс коммуникации. Таким образом, культурные раз-
личия в вербальной и невербальной коммуникации приводят к недопонима-
нию, неправильному восприятию информации, недоверию. Считаем, что 
необходимо обратить внимание студентов на такую дисциплину, как «Осно-
вы невербальной коммуникации», необходимой для понимания поведенче-
ских реакций собеседника относительно определенной ситуации в процессе 
межкультурной коммуникации. 

В-третьих, необходимо рассмотреть и изучить особенности перевода и 
межкультурной адаптации. На занятиях по теории и практике перевода пре-
подаватель должен затрагивать вопросы правильной работы с текстом, изу-
чения семантики, видов и способов перевода. Правильный перевод и интер-
претация приводят к успешной межкультурной коммуникации [13, 14]. Та-
ким образом, более тщательное рассмотрение межкультурных различий в 
использовании языка позволяет избежать неправильный перевод и потерю 
смысла. В ходе проведения занятий приоритет должен быть сдвинут на изу-
чение лингвокультурных и исторических аспектов языка [15].  

Наконец, невозможно не затронуть вопросы языковой политики. Опре-
деленные факторы, меры и принципы по решению языковых проблем в об-
ществе и в государстве в целом дают лучшее понимание культурных и соци-
альных аспектов, способствуют продуктивной коммуникации между различ-
ными языковыми группами.  

Заключение 

Таким образом, раскрыв актуальные лингвистические аспекты в про-
цессе межкультурной коммуникации, приходим к следующим результатам. 
Во-первых, в ходе проведенного исследования и анализа литературы по теме 
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статьи можно прийти к выводу, что понимание, восприятие и взаимодействии 
между представителями различных лингвокультур более точно раскрываются 
в лингвистических дисциплинах. Язык и культура в процессе межкультурной 
коммуникации находятся в тесной связи, доплняя друг друга. Во-вторых, 
обучаясь на факультете лингвистики, студент в первую очередь должен 
сформировать в себе межкультурные навыки, нацеленные на повышение 
конкурентоспособности на рынке труда и достижение успехов на междуна-
родном уровне. В-третьих, проблема межкультурной коммуникации при обу-
чении языковым дисциплинам («Введение в языкознание», «Лексикология», 
«Фонетика», «Теоретическая и практическая грамматика», «Теория и практи-
ка перевода», «Стилистика») рассматривается с новых страноведческих по-
зиций. Можем проследить, что воздействие межкультурной коммуникации на 
обучающихся направлено на практическое овладение иностранным языком и 
расширение кругозора. 
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